Система кодирования Orus Apollo (1541 г.)
Патрис Гинард

Этот текст версия, облегченная более полным изучением Orus de Nostradamus, которое будет опубликовано в разделе Nostradamica du CURA, http://cura.free.fr/mndamus.html, в ноябре 2005.

Договор Horapollon
Horapollon или Horus Аполлон идентифицировался с XVI-ого века с грамматистом и исполняющим обязанности александрийским философом под господством Теодоз II (начало Ve век), затем более недавно, тому, когда предполагаем быть их внуком, преподавателем под Zénon (474-491) в одной из последних языческих школ Египта, в Ménouthis около Александрии. Он автор договора разъяснения египетских иероглифов, которое было бы написано на copte языке и переводит на греческий язык некоторым Philippos. Едва полвека спустя, в 529, темная дата в истории западного умения, закрытия греческих научных и философских школ Justinien, а именно Justinien из Александрии, Antioche, Афин и Pergame, спровоцируй массовую эмиграцию эрудитов и мыслителей на восток, и исчезновение на Западе многочисленных рукописей, которого, на египетских иероглифах, на тексте Horapollon и Horapollon Chérémon, этот последний, потерянный{проигранный} потом. Копия с греческой рукописи Horapollon обнаружена в июне 1419, на острове Andros, флорентийским путешественником Кристофоро Буондельмонти. Текст распространен и обсужден во Флоренции несколько лет спустя.

Hieroglyphica d' Horapollon распределяются в двух книгах{фунтах}, взаимно 70 и 119 рисунков{фигур}. Греческий текст отредактирован в первый раз в 1505 в Венеции, столица типографии, Альдо Мануцьо (c.1450-1515), отмечает печатника многочисленных греческих и латинских авторов (Аристот, Thucydide, Platon, Гомер, Pindare, Virgile, Ovide, и т.д.), как, в 1499, Hypnerotomachia Poliphili (Сновидение Poliphile) приписанный Франческо Колонна. В 1517 и 1518 появляются латинский перевод Филиппо Фазанини (Phasianinus) в Болоньи (у Hieronymus Plato de Benedictis), затем Hieronymus Plato de Benedictis венецианца Бернардино Требасио (или Trebatio) в Базелом (у Joannes Frobenius), которая будет служить авторитетом и состояние, так как она будет возобновлена{забрана} в 1519 в Париже, в 1521 в Базелом и в Париже (с греческим текстом), в 1530 еще в Париже, в 1534 в Базелом, всегда у различных издателей, затем в 1538 в Венеции, и в 1542 в Лионе (у Себастьена Грифию) .1 1 греческое издание{редакция} Жана Мерсиэ (Mercerus) появляется Парижу в 1548 у Chrestien Wechel, и свой латинский перевод на 1551 у Жака Кервер.2
В 1543 появляется Парижу, уже у Kerver, первый напечатанный перевод на местном, анонимном наречии, договор Horapollon: Значения заметок Hieroglyphiques des Aegyptiens. Этот перевод был приписан Жану Мартину Дени Соваж в его предисловии в переводе Martin de L’ архитектура Леона Баттистаы Альберти (Париж, Жак Кервэ, 1553, f. A2r). Однако, если верим адресу во французский читателя труда 1543, кажется, что анонимный преобразователь{переводчик} 1543 не был другим чем Жаном Мерсиэ самим: “ Если я congnoys, которым этот myen тяжелый труд вам был, agreable вы, aures хорошо tost греческий язык и латинский язык ceste произведение и aultres вещи или вы prendres удовольствие. ” Поскольку иллюстрации издания{редакции} Kerver 1551, осуществленные Жаном Кузен (c.1490-c.1561), воспроизводят в целом 1551 издания{редакции} 1543.

Что бы там не было, не имеется никакая причина думать, чтобы этот перевод был фактом Nostradamus. Конечно рукопись и французский перевод включают некоторые сходства, но которые могут объясниться начиная с общего первоначального текста.

В 1547 кажется перевод итальянским Пьетро Вазоли, в Венеции у Габриеле Джолито, и в 1553 новый французский перевод, приписанным Жану Мартину, снова в Париже у Жака Кервэ: Скульптуры или graveures, коронуемые Orus Apollo. Зеленушки инвентаризируй этот текст в его Библиотеке (1585), так же как другой перевод Жана Мартина (начиная с итальянского языка), появлявшаяся у того же издателя в 1546, затем в 1554 и 1561, перевод Hypnerotomachia Poliphili. Возможно было бы, чтобы автор предисловия архитектуры Alberti смешал оба издания{редакции} Kerver, Alberti 1543 и Alberti 1553.

Аллегорическая и символическая интерпретация египетских иероглифов, собранная Horapollon в школах, néoplatoniciennes Александрией, соотносительна с рождением и с распространением, с Ренессансом, книгами{фунтами} эмблем, начинаться, в 1531, с Emblemata d' Andrea Alciati (1492-1550). Она даже основополагающая оттуда. Alciat это подчеркивает в своем договоре: эмблема, horapollinien иероглиф которой модель, говорит прямо в разуме; он означает в себе самом. Выразительный акт не требует по необходимости длинных речей. Вещь может обойтись без слов.

Гипотетический лионский издатель Пророчеств, Жан де Турн, переиздает в 1545 театр хороших машин Гильома де Ла Перриэре3 и “emblématise” также Библия (1553) и Метаморфозы Ovide (1557). Лионский Macé Bonhomme и Гильом Руилле печатают впечатляющее число{количество} изданий{редакций} Alciat. Человек, первый издатель Пророчеств, специализируется на эмблематической литературе: он публикует в 1552 Picta poesis Бартелеми Ано, затем его французский перевод в том же году, considerations четырех типов мира Гильома де Ла Перриэр, всегда в 1552, и того же тулузского morosophie в 1553, pegme Пьера Кусто в своей латинской версии в 1555 и на французском языке в 1560.4
Hieroglyphica de Pierio Valeriano (1477-1560), которые вдохновляются Horapollon, появляются в 1556 в частичном издании{редакции} Флоренции и в своей полной версии в Базелом, у Микеле Изингрино.5 Эн 1559, Габриэль Симеони, корреспондент и друг Nostradamus, публикует свою Валюту или Emblemes heroiques и морали, в Лионе у Гильома Руилле. Это говорить как были в моде эти сборники гравюр, присоединенных к маленьким текстам versifiés или в прозе, и которым приписана нравственная или дидактическая, почти священная ценность, так как зафиксированная рисунком и выраженная текстом. Страница образовывает совсем понимающего{понимаемый;понимающий}, так как она обращается к обоим мозгам, к того интуиции как к того интеллектуального анализа. Эмблема назначает{указывает} эту ассоциацию текста в изображении, от которого рождается смысл{направление}, и descendantes далекие которого наши настоящие комиксы.

Духовная и эмблематическая литература требует охотно свои письма дворянства египетского стажа. Таким образом его слышит{понимает} тулузского{тулузский} Perrière в конце 1530 г, возможно с 1536 (издание{редакция} без места ни дата, [Лион, Дени де Арси]) в его Theatre хороших машин, составленном в десятистишиях décasyllabiques: “ Не только именно nostre время, Emblemes, это bruict, взятые и странная veneration, ains это, любого стажа и почти начало Мира{Народа}: так как Египтяне, которые reputent estre первые светские люди, до употребления писем, escrivoyent рисунками{фигурами} и ymages, и т.д.... ” (Epistre Маргарите Франции, Royne Наварри, в éd. Жан де Турн, Лион, 1545). И Perrière цитировать власть Chérémon (которую текст был еще доступен) и Horapollon, и среди современных, Сновидения Polyphile, комментариев Celien Rodigien, и Alciat.

horapollinienne чтение иероглифы внушит еще, между другими, Oedipus aegyptiacus (1652-1654) иезуита Атаназиуса Киркэр (1602-1680) и, более недавно, труды{сооружения} égyptomanes Рене-Адольфов и Isha Schwaller de Lubicz.6
Иероглиф Horapollon переводит больше, чем вещь, больше, чем когда один Был означаемым определенный; он изображает видение на вещи, " тайной" так как заинтересованная в просторной сети значения. Иероглифическая идеограмма эмблема в смысле{направлении} Jung и Kircher: желая переводиться словами, он может только быть внушенным рисунками{фигурами}, живописными марками{знаками}. Эмблема заполняет полностью, вопреки современным фонетическим алфавитам, двойную референциальную функцию знака, dénotative а также представительная 7
Объяснение иероглифов Horapollon не столь же произвольно, что любят его верить некоторые сторонники “ маленькой причины ”. Большая часть иероглифов Horapollon существует в иероглифическом корпусе египтологов, и если он им не приписана из phonique ценности{стоимости} как его сделает Champollion, их семантическая ценность{стоимость}, отличается мало от того сегодня, принятого, даже если современные египтологи не предоставляют{не согласовывают} intérèt исследованию{поиску} скрытого смысла{направления} и почему, иначе говоря происхождения вокабул.

Давайте будем брать пример иероглифа гуся, соответствующий эпиграмме 86 рукописи Nostradamus.

Quomodo filium 
(éd. Joannes Angelus, trad. Бернардино Требатио, Париж, Конрад Реш, 1521) 

Filium scribere volentes, Chinalopiam pingunt. Является enim hoc животное pullorum максима пощады. И если quando insequatur venator, и уна pullos, sponte venatoris praeda сделала, если modo possit значит faciens servare pullos, quam ob causam visum, Aegyptiis то же, животный filio comparare. 

Как ilz signifioient filz 
(Париж, Kerver, 1543) 

Voullaus [значит] escripre, filz или ребенок paignoient beste appellee chenalope pource какой ayme, сильный свои petitz так как, если случается, чтобы она была, chassee и suyvie со своими petitz пере или mere позволяет себя брать за это свои petitz мало [v] ent eschapper и estre, спасите. Для ceste причина он имеет, кажется Египтянам принимать ceste beste за того значение.
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Как ilz signifioient filz 
(рукопись Nostradamus) 

Желая escripre filhs [значит] chinaloppe 
Paignoient estant в petitz это voye 
Если сильный ayme, что, если охотник окурок 

В poursuyvre имеет gre faict proye 
Дай средство, что эти petitz forvoye 
И охотники soy metant в передней части 

Родственник, которым был псовый охотник, слышат{понимают} 

Ее брать она controuve это средство 

Такой beste в filz dens ung картине протягивают 

Estoit descripte пере Эхиптьен.

Таким образом Horapollon нам рассказывает, что дети представлены гусем, chenalopex, отмеченный Pline8, потому что это животное любит особенно его потомство, доходящее даже до того чтобы жертвовать его жизнь для нее. Это предоставление было подтверждено Champollion, как об этом свидетельствуют нижеследующие изображения.
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Франческо Сбордоне показал, чтобы более ста иероглифов, то есть совокупность первой книги и четверть второго, соответствует реальным иероглифам. Оставшиеся иероглифы были бы добавлены переводчиком Филиппом начиная с gréco-латинских источников, главным образом Pline, Аристот, и Историей животных Aelianus.9
Переводя Horapollon, Nostradamus присоединяет определенно свое произведение к эмблематической литературе его{ее} эпохи. Итак, " пророчества" эмблемы без изображения, или скорее без разделения изображения и текста. Так как пророческое четверостишие одновременно текст и украшает, или более точно изображение, распространенное и в тексте, и в тексте, который не является больше объяснением изображения, но который является оттуда одновременно поддержкой и загадкой. Пророческий текст порождает изображение, как он ее шифрует и парус. Четверостишие превосходит двойственность обоих мозгов, как дуализм, присущий изложению и записи. Более еще он записывается в семантической сети вокабул, которые называют одни ими другие, и образовывают единицу{единство}, единицу пророческой ткани. И каким бы ни было мнение, которое причина, неподчиняющаяся и припаянная{скованная} на своем quant-à-elle будет хотеть сделать себе из пророческого размера текста, оно не сможет уклониться от того, чтобы констатировать свой провал что касается литературного размера произведения salonais. Четверостишия Nostradamus, когда их сравниваем в бесчисленные versifiées детали{комнаты} эпохи, моральные четверостишия одного Perrière или Гуй Дю Фор де Пибрак, исторические или библейские четверостишия Paradin, и т.д., составь{создай} единственное, бесподобное произведение, литературной ценности{стоимости} без равной.

Рукопись Nostradamus (1541) 
и tronquée издание{редакция} Пьера Ролле (1968)
Франсуа Бюже насколько мне известно первое, в 1861, отметить существование собственноручной рукописи Nostradamus императорской, открытой Библиотеке, которую он держит Фердинана Дени, консерватора библиотеки Sainte-Geneviève.10
Buget дает частичную транскрипцию, прохода{пассажа} на Isis, и нескольких эпиграмм приложенного пролога, которые он считает заимствованными Nostradamus у издания{редакции} Жана Мерсиэ 1551, в то время как этот последний заявляет что их собрал это и там 11
Рукопись Orus Apollo (BNF ms. f 2594) был обнаружен{выгнан} затем в национальной библиотеке Пьером Роллет12, который его редактирует в 1968: Nostradamus, Интерпретация Иероглифов Horapollo, [Экс-ан-Прованс], Ramoun Berenguié. Труд напечатан в Барселоне, сопровожден центральной стороной{частью} карточки с приглашением{знака оплаты} фронтисписа Prognostication на 1555 Nostradamus (опубликованного Ruzo в 1962 в Астрологических Тетрадях), и, в приложении, из различных документов, среди которых фигурирует одиннадцать четверостиший, среди которых десять, неизданные, вновь переписанные провансальским поэтом Луихи Гальауп де Шастеиль (ms. 386 из Библиотеки Inguimbertine de Carpentras), близкий Цезари Нострадамю.

Название рукописи Nostradamus читается:

Orus Apollo, сын Osiris, Рой де Ажипт, niliacque, 
hieroglyphiques заметки, поставляешь двух{два}, поместил это rithme epigrammes, 
Oevre increedible и восхитительный erudition и antiquite.
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Вторая книга заканчивается на пометке, “ traduict Мишелем Нострадамю де Сенк Реми в Провансе ”, поучительная, так как Nostredame уже Nostradamus, а также Nostra Domina, и что он не устроен{не установлен} еще в Салоне. Удивительная также очень современная орфография слова "сын", почти всегда orthographié “filz” в этой эпохе, и также в рукописи, в исключении точно иероглифа, назначающего{указывающего} сына (I 86), orthographié “filhs”. Если Horus, идентифицировавший с греческим Аполлоном, действительно ли сын Osiris, Nostradamus, был ли бы он им его внук, то есть духовный сын Horus?

Рукопись, 86 листков, с дарственной надписью принцессе Наварри, Жанна д' Альбре, рожденная в По в 1528, сочетаемая браком в 1541 с герцогом Clèves, разведенной, вновь женившая Антуану де Бурбон в 1548, и королеве Наварри после смерти своего отца Энри II д' Альбре 25 мая 1555, три недели после выхода первого издания{редакции} Пророчеств.

Параллельная судьба кажется приближает жизнь Жанны д' Альбре и произведение Nostradamus, и это сближение не ускользнуло бы от провансальского ясновидца, чьи сходства знаем к тому же с Катрин де Медиси, кто ему наносит ответный визит Салону в октябре 1564 и кому он направляет свое последнее известное письмо, опубликованное в Лионе в 1566, году своей смерти. Между обеими женщинами, племянницей и невесткой{снохой}, двух бьющегося Франсуа Эр, грозных противников взаимно, руководителей{глав} и тайных советчиц партий кальвинист и légitimiste, одна девушка и другая супруга Энрай II, Nostradamus не хотел, это кажется, отличаться. даже географически, родной и избираемый Прованс, расположен точно между Béarn и родные Toscane обеих женщин.

Вероятно, что рукопись была вручена действительно в 1541 подростку Жанне и что она циркулировала по литературным кружкам Наварри, благоприятным{расположенным} для Реформы, прежде чем присоединяться к коллекциям своего сына Энрай IV. Его обнаруживаем в коллекциях Colbert, затем в Colbert из Королевской Библиотеки. Рукопись была бы подлинна согласно Rollet, который уточняет в предисловии: “ Сравнение с письмами Nostradamus, с подтверждением, подписанным им Альманаха 1562 (продажа Rigaud, 1931), с автографом, опубликованным Geigy (Стойка{Залив}, 1925) и с нотариальными актами, не оставляет наименьшего сомнения что касается идентификации записи мага Салона. ”

Rollet отмечает также, что “ использованная бумага была изготовлена и использована в Comtat [Venaissin] и в Провансе между 1535 и 1539. ” та же констатация у Brind' Amour (в Nostradamus astrophile, 1993, стр. 474): “ Филигрань идентична N 4371 Зажигалки, который располагает продукцию{производство} этой бумаги в Авиньоне между 1536-1539. ” То, что ведет{приводит} к рассматриваемому составу текста в начале сороковых годов. Rollet высказывает свое мнение на 1545, в очень запоздалую дату для бумаги, изготовленной от пяти до десяти лет раньше, так же как Brind' Amour (между 1543 и 1547) который следит{следует} за спорной статьей{изделием} Робера Олотт. Ни аргументы, продвинутые{выдвинутые} Rollet, ни показ Aulotte, благоприятный{расположенный} для влияния издания{редакции} Kerver 1543 на рукопись (это было бы скорее обратное), мне не кажутся испытательными, и я, покажу, что Nostradamus указывает "довольно "ясно" дату состава на 1541 (см. infra).

Транскрипция Rollet лишена нумерации, ошибочной местами, свободной от критического аппарата, и главным образом неполной. Кроме того Rollet усиливает текст, который им не является, вводит местами пунктуацию почти всегда, отсутствующую в рукописи, и отменяет прописные буквы некоторых слов. Этот текст был недавно возобновлен{забран} на Internet различными копирующимися местами{сайтами} одни они когда другие, и к этому добавляются их собственные и бесчисленные ошибки транскрипции.

Давайте возобновим{заберем} рукопись, которая начинается за деталь{комнату} единственного приверженца, Пролог translateur A МАДАМ Принцесса Наварри, 58 двустиший, была 116 стихами, с для начала произведения: Природа saige mere симпатии, и к explicit: Море поля forest и места delicieux.13
Следит 5 versifiées деталей{комнат} (A1 в A5), взаимно 10, 8, 13, 10 и 10 стихов, премьера которого озаглавливает: Как ilz signifio [i] ent ВЕЧНОСТЬ, и последняя: Aultrement в год ими.

Следит{Следует} ПРИМЕЧАНИЕ ЗНАВШИЕ РИСУНОК{ФИГУРА} ISIS, которого Люсьен де Люка14 только что показал, что она вдохновлялась проходом{пассажем} Diodore Сицилии, возобновленным{забранным} в договоре Petrus Apianus и Bartholomaeus Amantius, Inscriptiones sacrosanctae vetustatis не illiae quidem Romanae, sed totius fere orbis, отредактированный в Ingolstadt в 1534. Среди сотрудников труда Apianus, находим подписавших деталей{комнат} приложения, любые реформисты и иногда также астрологи как Филипп Меланштон и Жоакен Кеймрариус, Joannes Agricola, или еще Андреас Озиандер. Иными словами первый текст, известный Nostradamus, посвященный Жанне д' Альбре и которую игнорируемся, если бы он был отредактирован, записывается в протестантском контексте, который подтверждает некоторые пассажи латинских Эпистол Nostradamus, частично переведенных E. Lhez в 1961 и отредактированные Жаном Дюпэб в 1983. Утверждать, как Петер Лемезерир, что Nostradamus был бы одним “ pious Catholic ”, зависит от глухоты и от ереси.

В действительности подмигивания Nostradamus в протестантском лагере намного сдержаннее, что некоторые хотели бы в это заставить поверить, и если реформы имеется в виду, речь идет больше о “ духовной реформе ” чем о политико-теологической реформе, том, точно установленный провансальским hermétiste, реформа для долгого срока и для будущих поколений, повернутой{снятой} к будущему, способному преодолевать различные рационалистические и скептические кризисы, раскрывать метафизические критиков наиболее заостренные (и в особенности nietzschéenne показ неизбежного превращения христианства в материалистический атеизм и nihiliste), отмежевываясь любого влияния того, что она назвала “ общим приходом ”, и что провансальский hermétiste формировал и построил, только, любых деталей{комнат}, за порывами{кланами}, партиями и группы intérèts, idéologico-теологические различные.

В своей статье{изделии}, Лукаа предприняла семантическую и лексикографическую интерпретацию этого прохода{пассажа} Diodore / Nostradamus через Apianus, так же как их разногласий и их изменений, именно относительно пометки, относящейся к Isis: “ ЭГО СУМ УКРОЩАТЬ OSIRIDIS ” у Apianus и Nostradamus, но “UXOR” у Diodore и у Антуана Дю Вердье, который возобновляет{забирает} текст в, 1573.15 возможно точно он речь не идет об ошибке или об ошибочном переводе, но об обдуманной пометке, в любом случае у Nostradamus, который знал без сомнения, что Isis, наиболее большая богиня Древности, тот, кто внушил бы жизнь ее брату и супруге неоднократно, был больше, чем простой богиней, но что он был женским прототипом пищи.
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Следит 99 versifiées деталей{комнат} (A6 в A104), в числе переменного стиха, начиная с Interpretation de l' Epigramme (A6), за десятистишием заглавными буквами, которого Nostradamus нам приглашает считать как принадлежа своему тексту, так как он пишет " интерпретацию" и не " перевод". Деталь{комната} “ Как ilz adumbrent tenebres или declairent ” (A104) закрывает первую книгу.

Просодические правила довольно подлые, именно относительно чередования женских и мужских рифм, согласно привычке Nostradamus, и как он за это извиняется в предисловии в своих Пророчествах. Все стихи являются décasyllabiques, как им будут четверостишия Пророчеств. Наиболее многочисленные детали{комнаты}, в числе 136, эпиграммы в восьми стихах, составленные{созданные} из двух четверостиший во встречаемых рифмах, из формы A-B-A-B-B-C-B-C. Эпиграммы в десяти стихах следят за формой A-B-A-B-B-C-C-D-C-D. Наиболее длинные три детали{комнаты}, 17 к A9), 18 к A10) и 30 к (A46) составлены из двустиший, со стихом не, rimé, пятнадцатый, для премьеры.

Rollet забыл преобразовывать пять стихов, принадлежащие трем эпиграммам, которые следят: 

(Разногласия, за исключением выделения и пунктуации, отмечены в красном цвете).

	(A42: транскрипция Rollet, стр. 46)
	(A42: транскрипция Guinard, 2005)

	Что voulent он означать estoylle 
Означая Бога или судьба, 

Revolud фатум или cinquiesme число, 

Paignoient estoyle Бог для своего поклоненного 
И божественное провидение, что звезда umbre 
Движение, toutel, которое нас obumbre 
Этого высшего света, которого не peult concister 
Чувствуй большого бога Фатум, что сопротивляться 

Живя не peult faict движения 

estoylles постоянно 
И puys потом числом{количеством} cinquiesme 
Для того, что на небе miliesmes звезды 

Так же только этими пятью кругами{башнями} мир{народ} 

Приходит двигаться вечный и хоровод. 
[пропусти два полу-стиха] 

	Что voulent он [z] означать estoylle 
Означая Бога или destinee 
Revolud фатум или cinquiesme число 
Paignoient estoyle Бог для своего reveree 
И божественное провидение, которое Звезда umbre 
Движение, ternel, которое нас obumbre 
Этого высшего света, которого не peult concister 
Чувствуй большого бога, ФАТУМ который имеет resister 
Живя не peult faict движения 

estoylles, continuelement 
И puys apres числом{количеством} cinquiesme 
Pource, что на небе miliesmes звезды 

Так же только эти пять весь мир 

Приходит двигаться и распределять soy mesmes 
Вечным движением и хоровод.


Пять ветвей звезды символизировали бы для египтян пять бродячих планет, маркеры “ вечного движения ”, непрерывного восстановления мира{народа}, и судьбы (фатум) которая подписывает пищу, в этом принимающую участие. Nostradamus нас провожает{продлевает}, через изучение и записей horapolliniennes иероглифов, в видении середина-héraclitéenne и середина-platonicienne мира{народа}.

	(A73: транскрипция Rollet, стр. 69)
	(A73: транскрипция Guinard, 2005)

	Как ilz enseignoient игнорирование 
Также veullent démonstrer игнорирование 
Тогда ilz paignent огонь и отдельная вода 

Для того, что в два этот обширный faict aparance 
Что совсем рожденный soy courromp и despart 
[пропусти три стиха] 
eulx этот faict любой commixion.
	Как ilz enseignoient Игнорирование 
Также veullent demonstrer Игнорирование 

Тогда ilz paignent у огня и у воды сторона{доля} 

Pource, что в два этот обширный faict aparance 
Что совсем рожденный soy courromp и despart 
У и у воды chascung помещенного огня escart 
helementz faisants коррупция 

nulx являются faictz eulx chascung берет свою сторону{долю} 

eulx этот faict любой commixtion.


	(A77: транскрипция Rollet, pp. 71-72)
	(A77: транскрипция Guinard, 2005)

	Как ilz signifioient ouyr 
Faignant ouyr beuf paignent ухо 

Так как корова имеет fain concepvoir 
Больше troys часы воля не esveille 
Если силен и кричит, что beuf peult видеть 

Что имеет, aler tost ли faict debvoir 
Приходит натуральным закрываться jusques в ung время 

[пропусти стих] 
Бык ouyr encor, что он, soy loing 
И слышат{понимают}, что она veult compaignie 
Soubdaing он бежит ung естественный besoing 
В aultres bestes cella натуральная отрицает. 

	Как ilz signifioient ouyr 
Faignant ouyr beuf paignent ухо 

Так как корова имеет fam concepvoir 
(Больше troys часы воля не esveille) 

Если силен и кричит, что beuf peult видеть 

Что имеет, aler tost ли faict debvoir 
Приходит натуральным у закрывать jusques, есть ung время 

Determine часто это договаривается 

Бык ouyr encor, что он, soy loing 
И слышат{понимают}, что она veult compaignie 
Soubdaing он бежит ung естественный besoing 
В aultres bestes cella натуральная отрицает.
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Nostradamus дополняет первую книгу своего Orus Apollo четырьмя приложенными эпиграммами (A*1 в A*4), 8, 11, 12 и 10 стихов, взятые на очень бывшем “ греческом экземпляре Друидов ” и отсутствующие в издании{редакции} Венеции 1505 (“ во Впечатлении Alde ”). Надо ему верить, когда он нас приглашает их считать " внебрачными дочерями" в то время как точно он подписывает секунду, в фолио 41v, acrostiche? Или возможно они были бы незаконны только в своем сообщении{отчете} в реальности иероглифов, и в данном случае, возможно, что он их составит сам.

(A*2: транскрипция Guinard, 2005) 

Как он [z] signifioient ennemy рой чеки и ами на flateurs 
(у prinse exemplayre vieulx) 

Нас demonstrer желая похитителя 

Или рой тиран ennemy народа 

Только, что ayme flateurs и imposteu [r] 
Открытый приверженец у huys как его ами 

Рекорд на этот ilz faisoient paingdre my 
Aiant открытый gueulle pres живота 

crocodille и trochillus, кто входит 

Во всем клюве, ему oustant пиявок 

Но crocodille plesance consue 
Приходит прогонять oyseau, который взял i, возврати 

Пахни плохо luy fere столь же загнутых крючком dens.

Rollet читает " похитителя" и "импортируют" в конце стихов 1 и 3, то, что не удовлетворяет рифмы. Brind' Amour (1993, стр. 474) читает “ravissens” и “importens”, то, что не хочет сказать большой вещи. Оба читает " середина" вместо " взятых" в стихе 10.

Nostradamus вводит вторую книгу Horapollon, главным образом составленную из huitains, за деталь{комнату} (B1) которую он озаглавливает: " РАЗГОВОРНЫЙ ORUS " и который, снова, ссылается на Друидов в седьмом стихе. Эти реквизиты не фигурируют ни в каком издании{редакции}.

Rollet в опущенном преобразовывать эпиграмму B5, между huitains B4 (Что signifioit cueur человека, повешенный на глотку) и B6 (Который signifioit член покрытого человека и пожимает руки).
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Что vouloient ilz означать Пальцем 
(B5: транскрипция Guinard, 2005) 

И желая estomach cognoistre 
Что venoient ilz для cella указывать 

Палец человека нас faisoient aparoistre 
Так как палец приходит estomach указывать 

Палец indicque, что его имеют, приходит apliquer 
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Справедливого estomach fainct monstrance 
Что estoit besoing знак repliquer 
Желудочка vraye понимание
    
Оригинальное издание{редакция} довольствуется короткой пометкой. В доказательство латинское издание{редакция} 1521 (в переводе Trebatio) и издание{редакция} Kerver 1543:

Quid cum digitum scribunt. 
Hominis stomachum significat digitus. 

Чем дело является, в том, что ilz signifioient пальцем. 
Палец означает желудок человека.

Nostradamus уклоняется от того, чтобы переводить этот иероглиф, как число{количество} других, которые следят, простыми dystiques. Он не довольствуется буквальным переводом, она была бы versifiée, но строит устройство деталей{комнат} rimées имея число{количество}, хорошо определенное стихами, например четыре четверостишия в общей сложности для всех обеих книг{фунтов}. Этот текст, написанный в начале сороковых годов, составляет{создает} первую грань своего строительства{конструкции}, последнее звено которого будет его Завещанием 16
Четыре других стиха забыты изданием{редакцией} Rollet 1968:

B55: Как ilz signifioient мистический человек 
(к 1): Означать желая мистического человека 

B57: Как ilz signifioient Diuturne установление 
(к 1): diuturne коронует установление 

(к 2): Означать желая phenix paignent 
B71: Как ilz signifioient Неустойчивый человек 
(к 7): Делают paingdre hyene змею очень по-ученому

Это таким образом в общей сложности 17, к которому были опущены в издании{редакции} Rollet. Иными словами, что рукопись Nostradamus имела заслуги лучше, и остается в ожидании серьезного издания{редакции}, снабженном критическим аппаратом и просодическими и лексикографическими комментариями.

Секунда, уехавшая рукописи включает 120 или 124 эпиграммы, согласно тому, что считаем или нет четыре эпиграммы два раза, переведенные Nostradamus, а именно, B52, B60, B95 и B110.

huitain “ Как ilz signifioient женщина allaictant и очень питательный ” (B52) является retraduit Nostradamus, так как испорченный, согласно ему, во всех изданиях{редакциях}. Действительно латинская версия 1521 переводит греческий язык издания{редакции} 1505 горлицей, в то время как речь шла скорее о летучей мыши: “ turturem pingunt ea enim ex volatilibus sola, нарежь зубья и mammas habet ”. Также читаем в издании{редакции} Kerver 1543: “ ilz paignoient горлица, так как она seulle между домашними птицами, имеет в качестве dens и соски ”. Итак, единственная " домашняя птица", млекопитающее, в зубах и в сосках, действительно летучая мышь, как это подчеркивает Nostradamus, и в соответствии со старой греческой рукописью, за которой он следит{следует}. Того же Nostradamus следит{следует} за той же рукописью в десятистишии на хохолке (B95), “ Как ilz signifioient человек имеет, кто он уезжает из винограда, имеют в качестве faict плохо ”, исправив Amyanthus термин{срок} Adiantus, который находим во всех изданиях{редакциях}, "сторона{доля}" происходящая вероятно из “parsus” который означал " излишек .17"
Nostradamus удваивает еще деталь{комнату} B60 на гадюке, “ Как ilz signifioient fame, что ненавидит его marit mortelement ” подтверждением, что он находит у Nicandre, “ Не расположенный в triviis ” (не находи тебя для перекрестков). Остаются врач и греческий поэт Nicandre de Colophon (II-ый век BC), который написал бы также на оракулах, которого два договора фармакологии, составленные оттуда, hexamètres: Alexipharmaka на ядах и на их средствах, и на Thèriaka на укусах змей и насекомых, на который Nostradamus ссылается. Латинский перевод, Theriaca и Alexipharmacia, появляется Кельну в 1531. Можем найти на неизбежном месте{сайте} Gallica несколько страниц, воспроизведенные великолепной византийской 18 рукописью

Наконец Nostradamus, который дает две версии иероглифа на осьминог и лангуст (B110), “ Как ilz signifioient человек aiant seignerie на ceul [x] своей нации ”, премьера, бывшая поврежденная в тексте, замечает, что всегда осьминог или спрут его предпочитает лангусту, и отмечает, что “ торговцы рыбой nostre море здесь не не meslent никогда poulpre avecques лангусты, так как лангусты невоздержанный mourroient ” (f 74v).

Эти разногласия показывают достаточно отличие и надежность перевода Nostradamus, который стремится к смыслу{направлению} иероглифов такие, как они описаны Horapollon, в их аллегорическом значении, и всегда с заботой о том, чтобы их представлять под versifiée формой, и в канве, которая будет изучена далее.
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В конце второй книги, десять эпиграмм добавлены переводчиком, деталями{комнатами} B*1 в B*10, в huitains в большинстве случаев.

Чтоб означала aygle малышка 
Как ilz signifioient дверь или открытие войны 
Как ilz signifioient будущая жизнь 
Как signifioient обеих пары главных достоинств ung Рой 
Как ilz signifioient Рой 
Как ilz signifioient смерть или конец{цель} человека 
Как ilz signifioient жизнь 
Как ilz signifioient тяжелый труд 
Как ilz signifioient DIEV
И последняя:

Как он [z] appelloient боги infernaulx, что ilz appelloient manes. D. Господин. 
ilz vouloient их большой [] боги, infernaulx 
Означать [ilz] paignoient ung visaige 
hieulx смысл{направление} образовывается{образовывает}. paingct egaulx верхом 

Два hyeulx имеет сторону{долю}, как имеют, видит имеет ymaige 
Обоими hieulx, имеют в качестве notoit ung действительно saige 
Боги слышать{понимать} mesmes документ 

И стороной{лицом} смысл{направление} hieulx estoit passaige 
Что faisoit вырезать в testementz.

Помимо окончательного намека на завещания, который обращается точно к тому, с его припиской к завещанию, которого{что} я назвал “ третьей и последней эпистолой Nostradamus ” (см. Guinard, ЧИСТИЛ), этот huitain должен также быть приближенным к первому стиху четверостишия VIII 66: “ Когда escriture D. Господин trouvee ”, намек на Богов Маны, " dii manes ", эти "доброжелательные" умы, которые защищают покойника после его смерти и которым (" Diis Manibus ") римляне направляли свои запросы для спасения своей души. Эта последняя деталь{комната}, которая сменяет того, посвященный Богу и ее вытесняет (еще речь идет об идеи Бога в египетской метафизике), показывает достаточно духовное направление мысли Nostradamus, поставленное на якорь в мудрости египетской Древности, гречанка, и Римская.
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Возможно, что у этой эпиграммы, а именно у четвертого стиха (Два hyeulx сторона{доля}, как имеют, видит имеет ymaige), вдохновляется идеограммой изобретенная Франческо Колонна в Сновидении Poliphile. Действительно, некоторые копии эпитафий и памятников, посвященных Адским Богам представляют в труде Colonna, так же как число{количество} impressionant записей в труде уже упомянутого Apianus, и для Лиона, в конце труда Гильома Параден, древние “ Записи, tumules, и epitaphes, которые встречаются в различных местах Лиона “ (в Memoires истории Лиона, в Антуане Грифию, в Лионе, 1573, стр. 413 sq).
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Сновидение Poliphile
Эти десять эпиграмм, так же как huitain A*1, встречаются в анонимном издании{редакции} 1543 (которая содержит в общей сложности 197 изображений), и сентябрь{седьмой} из них в издании{редакции} Продавец галантереи 1551. Очень вероятно, что Жан Мерсиэ использовал рукопись Nostradamus, или одну из своих копий в движении, для своих двух изданий{редакций}.

Nostradamus и Продавец галантереи они смогли бы знать себя до 1543? Это возможно, но не при помощи их независимых отношений с некоторым Жаном де Морэль (1511-1581), ведущим известного парижского общества, посещено Ronsard и учеными, эрудитами и модными эрудитами в столице, но не Nostradamus, для антиподов любой светскости, то, что точно ему позволило “ см. мир{народ} ” и его эволюция.

Королевский читатель иврита Жан Мерсиэ сочетается браком в 1553 с Марией Дальер, с девушкой Лабина Доллир, скончавшегося, и от Anthoinette Deloynes, которая вновь женилась во вторых браках с Жаном де Морэль, знание о Nostradamus. Но в 1561, в ответ на свое пребывание у Morel в течение своей поездки в Париже между 14 июля и 15 августа 155519, Nostradamus ему пишет для маленького дела предоставленных денег: “ у мой не, вас connoissant вам нет мой, что renommee. ” 20 Тип того, что показывает, чтобы по крайней мере в этой эпохе, в 1555, был двенадцать лет после выхода анонимного перевода у Kerver, Nostradamus и Morel, не знали себя.

Если только Продавец галантереи и Nostradamus вдохновлялись самостоятельно один из другого того же греческого экземпляра Hieroglyphica, или если только они пользовались близкими копиями, отныне потерянными{проигранными}, можем считать, что Именно продавец галантереи следит{следует}, несовершенно, за Nostradamus, и не обратное, вопреки тому, что поддерживает Brind' Amour после своего чтения статьи{изделия} Робера Олотте.21 Ж, покажу далее, что рукопись Nostradamus была составлена в 1541.

Продвинули{Выдвинули} также имя Geoffroy Тори, автора французского перевода Orus, отмеченного La-Croix-du-Maine (Библиотека, 1584, стр. 125), которая следит{следует} вероятно за утверждениями самого Тори, кто утверждает в своем замечательном Поле Fleury: “ я у ay translate в качестве Francois, чтобы это иметь faict ung present ung myen хороший сеньор и ами. ” 22 Этот первый (?) рукописный французский перевод Orus, но на прозе, не есть перевод, кто будет опубликован Kerver в 1543. Действительно Тори дает свой перевод первого иероглифа, очень отличный от перевода анонима, которого я идентифицирую Жану Мерсиэ (до нового убедительного и противоположного элемента).

“ voulans Египтяне означать Aage perpetuel, делают в качестве Painture или deseing ung Солнце и Луна pource, что именно два Planetes treslongue duree. Желая escripre aultrement icelluy Aage, ilz deseignent ung Змея, имеющую ее очередь mussee dessoubz тело{корпус}. и celluy Змея, dict и apelle Египетские dicts Ureus. Это, имеет говорить, Basilisc. Ilz это делают из золота, затем его помещают entour их Богов, и говорят, что Aage, означай этим dict Змеей, pource, что iacoit, что он aye три manieres Serpens, если touteffois cestuy только является imortel, и такой природы, как своего свиста без какого-либо укуса, он, убивает любой aultre beste и проживающую вещь. ” (перевод Тори, в Поле Fleury, в f 73v) 

“Для denoter и означать aage и курс времени ilz figuroient солнце и луна pource, что ilz reigle считать и распознавать время. Aultrement ilz paignoient ung змея называет Basilisque покрывающий свой cueue впрочем звуком рога, lesquelz ilz paignoient золота и mectoient рядом с их богами и причина для quoy он означает время, является pource, что troys especes serpens cestuy бессмертна и своего единственного воздуха{вида} и halaine estainct и faict умирать любые aultres bestes. И если только он может убить aultres и не умирать mectent ilz на ее тестирует боги. ” (перевод Продавец галантереи, éd. Kerver, 1543, f. A2v)

Устройство Orus Аполлона
“ Настоятельная игра{набор} мира{народа} mèle существо и вид: 
Вечная странность нас смешивает там - беспорядочно... ” 

(Nietzsche, веселый знать) 

“ Ты не найдешь неожиданного, если ты на него не надеешься. ” 

(Héraclite éphèse)

Предисловие: 

В прецедентах articles23, я показал, что Nostradamus закодировался в своем Завещании, числами{количеством} 3, 13, 22 и 31, суммами новых четверостиший появлявшимися в различных изданиях{редакциях} своих Пророчеств, числом{количеством} 11 тех, появлявшиеся в своих Альманахах, и что надо было принять в расчет доплату{дополнение} нескольких четверостиший для того, чтобы получать общую сумму 1130 четверостиший, включающую тех, появлявшиеся в своих Альманахах. Я покажу далее, чтобы, с его перевода Orus Apollo, его первый известный текст, то есть в 1541, был за тринадцать лет до выхода его первого пророческого альманаха, он остановил{арестовал} это число{количество} и установил первый этап своего закодированного устройства. 

Orus de Nostradamus сборник versifiées деталей{комнат}, распределенные в 182 "заметки", пронумерованным Nostradamus с несколькими дублонами и добровольными инверсиями, и составленным на 167 страницах, или скорее на 156 страницах с 11 незаполненными страницами intercalées.24 вновь найдем этот способ любопытного, типично nostradamien, в положении{постановлении} его Завещания, что он навязал вероятно своему нотариусу Жозефу Roche. 

182 () (заметки) = 13 x 14 

156 (страниц) = 13 x 12

Чисел{Количества} 11 (незаполненных страниц и 13), впредь установленные, те же, что те из Завещания, то, что позволило бы думать, что большая часть устройства кодирования, были намечены уже Nostradamus с ее первого текста.

Шифровальные способы были деньгами в обращении в Ренессансе, и очевидные ошибки и опытные неловкости Nostradamus объясняются легко в этом контексте. Надо было обмануть чего бы ни стоило, и XVI-ый век был без сомнения наиболее опасным для сохранения своего текста. Он будет рисковать намного меньше под эрой слепого Света, несколько исчезновений самое большее, и менее еще под эрой Общения{Связи} без послания{сообщения}, если это не является несколькими попытками фальсификаций и отрицаний, посвященных провалу. То, что он знал.

Отметим, что классическое издание{редакция}, Венеция, в 189 поступлениях (7 x 27), то есть 70 (7 x 10) в первой стороне{части} и 119 (7 x 17) в секунду, был видимо приказан{упорядочен} вокруг числа{количества} 7, эвакуированного в устройство Nostradamus. Действительно 68 и 114 вопросов, пронумерованные рукописью, делают общую сумму 182, то есть 7 меньше, чем в классическом издании{редакции}, в то время как в действительности перевод Nostradamus содержит около пятидесяти деталей{комнат} кроме того, не пронумерованные.

Нумерация эпиграмм, введенная Nostradamus под видом заметок (" НОТА" или иногда " ЗАМЕЧАНИЕ" за которым следят за номером), имеет для функции помещать своего толкователя на пути и соединять Orus с Завещанием, так как числа{количество} 13 и дополнительно 11 отличаются там также, а также прятать устройство, иначе слишком видимый{заметный}.

Действительно, общее число{количество} деталей{комнат}, versifiées Orus, делает общую сумму 243 деталей{комнат}, распределенных следующим образом (см. деталь в приложении):

Пролог единственного приверженца: 1 деталь{комната} 116 стихов 

(или еще 11 x 10 стихов на 6 страницах и 6 стихов о 1 странице)

1-ая книга включает 104 детали{комнаты} (= 8 x 13) 1041 стиха (= 1000 + 41) + 4 детали{комнаты}, приложенные 41 стихом 

(без прохода{пассажа} в латинском языке, возобновленном{забранном} Apianus, который не включает рифмы)

2-ая книга включает 124 детали{комнаты} (= 4 x 31) 1024 стихов (= 4 x 4 x 4 x 4 x 4) + 10 деталей{комнат}, приложенные 86 стихами

Обнаруживаем числа{количество} - ключи Завещания: 3, 11, 13 и 31, а именно, 3 в общей сумме 243 versifiées деталей{комнат} (= 3 x 3 x 3 x 3 x 3), 11 в прологе и также в общей сумме versifiées деталей{комнат} в 2 сторонах{частях} но без пролога (242 = 2 x 11 x 11), 13 в первой книге, 31 во втором. Кроме того число{количество} 6 (= 13 - 7) пролога объясняется исключением числа{количества} 7, которое только что имелось в виду, число{количество} 8 первой книги господствующей поэтической формой труда (huitain), и число{количество} 86 точно число{количество} фолио, пронумерованных рукописью.

Остаются 1 и 10 у пролога, 104, 1041 и 41 в первой книге (которые доклады{отношения} очевидны), и 4, 10, 124 и 1024 во втором (которые доклады{отношения} им являются столь же). Единица{единство}, десяток и его многократные (100, 1000), и главным образом число{количество} 4, основой этой планировки. Иначе говоря, проходим первоначального устройства в основании{базе} 7 в устройстве в основании{базе} 4, символизирующем четверостишие.

	
	Детали
	Расклад
	К
	Расклад

	Пролог
	1
	1
	116
	100 + (4 x 4)>> сообщает 2 книги

	Книга I
	104
	100 + 4
	1041

	1000 + (4 x 10) + 1

	Приложение I
	4
	4
	41
	(4 x 10) + 1

	Ливр II
	124
	100 + (2 x 10) + 4>> так как это 2-я книга
	1024
	1000 + (2 x 10) + 4>> так как 2-я книга

	Анне II
	10
	10
	86
	(41 x 2) + 4>> так как 2-ая книга


Откуда ключевое число{количество} устройства 41 (= 11 + 30), число{количество} стихов первой доплаты{дополнения}, которая читается 11 (onzain, отмеченный acrostiche " NOSTRADAMUS " и вставленный точно на оборотной стороне фолио 41!) + 30 (к приложенным остаткам), и указывает число{количество} четверостиший пророческого произведения (1130), так же как дата состава Orus, 1541.
Наконец инициалы D M в виде последний эпиграмма, что надо прочитать здесь 500 + 1000, должны конечно быть добавленными в этом 41 стихе чтобы получать дату состава рукописи Nostradamus.

Могли бы приблизить также эти числа{количество}, здесь 11 и 41, из видений Хилдегарда фон Бинген (1098-1179), первой "современной" предсказательницы (и когда единственная была признана Nostradamus?), которые у нее были бы в 1141, то есть точно четырех веков до составления{редакции} Orus. Действительно Hildegarde, мистический и музыкантша, автор важных странных текстов, которого Scivias (c. 1145): “ В году тысячи сто сорок одни Воплощения Сына божьего, Иисуса Христа, в возрасте сорока двух лет семь месяцев, свет пламени чудесного взрыва, из приоткрытого неба, пронизывал мой мозг, мое сердце и мою грудь ” (Scivias или три книги{фунта} видений и разоблачений, Париж, улица. Chamonal, 1909, полет{кража} 1, стр. 3). Hildegarde заявляет в этом тексте иметь 26 видений в 1141, из которых Hildegarde Antéchrist красит как чудовищный червяк и AntВchrist большого Монарха. И наиболее волнующий, то, что эти два видения, также центральные в Пророчествах Nostradamus, точно 13-ое и 22-ое договора Hildegarde.

Этот чудовищный, огромный и безобразный червяк, довольно хорошее изображение "постмодернистской" условленной цивилизации: “ большой empyre Antechrist начнется в Atila и Zerses спускаться в большое число{количество} и innumerable ” (Epistre Энрай). Иными словами второй или даже возможно третий Antéchrist des Propheties уже захватил места культуры, что он не является столько персонажем, определенным историей, но скорее множество indéfinissable и анти-духовная, которое точно глотает и поглощает все индивидуальные усилия к духовности.

Год состава Orus встречается в десятистишии A53, точно расположенном в фолио 26r и под нотой{отметкой} 26.

Как [ilz signifioient] Taciturnite 
Означать желая tayre или молчание 

Который является effect taciturnite 
Ilz escripvoyent ung число{количество} это aparance 
Тысяча четыре centz и пятнадцать действительно считает 

Который является термином{сроком} смысл{направление} ничто soy mescompter 
Лет troys complis составляешь{создаешь} в смысле{направлении} 

Подсчитывая в год число{количество} troys centz дней 

Шестьдесят и пять, что ребенок его langaige 
Приходит произносить, так как devand этого времени 

Язык имеет говорить хороший usaige
Ребенок в возрасте 3 лет, вместо того, чтобы молчать, точно в своем обучении и выражении языке, и между даже точной в стадии{стадионе} jupitéro-astéroïdal фазе (представленный Церерой и четверть цикла, jupitérien) которая отмечает начало socialisée выражения его материнского 25 языка Иначе говоря, имеется здесь совершенное соответствие между моим докладом всемирных циклов и своим египетским представлением согласно Horapollon.

Но Nostradamus считает 1415, и настаивает даже: "" "хорошо насчитанный" и “ без чего-то ничто mescompter ”, на три года 365 дней, в то время как все издания{редакции}, предшествующие и последующие за рукописью, печатают очевидно 1095.

Так как это отмечает точно Люсьен де Лукаа в расположенном{посланном по почте} тексте о своем месте{сайте} Logodaedalia: “ На греческом языке, четыреста мог писаться tetra-kosioi, очень близкий фонетически к tetra-eikosi, восемьдесят. (...) несовершенная детская дикция смогла бы заставить говорить легче, и понимать{включать} также (для девяноста) четырехсот (tetra-kosioi) вместо восьмидесяти (tetra-eikosi). ”

Но если ребенок в возрасте 3 лет затрудняется интерпретировать и воспроизводить то, что он слышит{понимает}, Nostradamus умеет сыграть на числах{количестве} и захватить чересчур сжатый{торопивший} читателя. Так как точно речь не идет об ошибке или о транскрипции ошибочного расчета как любит его считать наивной интерпретацией в Prévost или в Lemesurier, но игры{набора} на числах{количестве} 1095 (общая сумма 3 лет), 1415 (то, что греческий ребенок трех лет мог бы понять{услышать}), и 1541, число{количество}, скрытое от устройства.

Помимо перемещения цифр в числах{количестве} 1415 и 1541, отмечаем, что три ставки соединяют они одни с другими очень просто, и для этого, достаточно их переводить их римскими эквивалентами:

1415 = M C C C C X V 
1095 = M L X X X X V 
1541 = M D X X X X I
Проходим с 1095 по 1415, превращением L X (50 => 10) и X C (10 => 100), то есть разделяя 5 и умножая на 10.

Также проходим с 1095 по 1541, превращением L D (50 => 500) и V I (5 => 1), то есть снова умножая на 10 и разделяя 5. 

Nostradamus указывает еще дату состава Orus в общем числе{количестве} стихов своего перевода, то есть 2308 "хорошо считаемых" стихов. Действительно два раза 1541 (так как Orus включает две книги{фунта}) делают 3082. И перемещая цифры один за другим, или еще пропуская 2 обе книги в первом месте, получаем точно число{количество} 2308.

Также, два раза 1555, переходный год, выбранный Nostradamus чтобы публиковать свои первые четверостишия, также в своих Альманахах, чем в своем сборнике Пророчеств, дает общую сумму 3110. Перемещая цифру 3 в первом месте и цифру 1 в третьей, знающую, что 13 число{количество}, выбранное Nostradamus как основанием{базой} всех своих расчетов, получаем снова (и это для dizième раз с моей статьи{изделия} о Деталях{Комнатах} Завещания), число{количество} 1130.

В итоге, надо удвоить даты состава и выхода Orus и Пророчеств, чтобы доходить до чисел{количества} 3082 и 3110, то есть точно “ в septiesme числе тысячи, который paracheve целое, нас приближающее к huictiesme ”, как Nostradamus это указывает в своем первом предисловии. Действительно, считали в Ренессансе начиная с предполагаемого года создания мира{народа}, то есть за 5200 г до J-C согласно Eusèbe, но за 3967 г до J-C (Христос, бывший предположенный жить 33 года) согласно дате указанного Nostradamus в Альманахах на 1557 г, 1559, 1562, 1563 и 1566.

	Произведение
	Год
	(копия)
	Число стихов или четверостиший

	Orus Аполлон
	1541
	3082
	2308 стихов

	Пророчества
	1555
	3110
	1130 четверостиший


Случай и совпадения цифровых манипуляций могут оправдать почти все на очень хорошем счете, для скептика и идеолога на посту{почте}, оплаченного, дорого, чтобы предупреждать, мешать и избивать любое исследование{поиск}, которое стремилось бы к тому, чтобы показывать, что смогли сделать в прошлое то, что он не умеет понять больше.

Другие cryptonumériques анализы на этом устройстве, очень работавшем над Orus (и что я разовью в ближайшем тексте) указывают еще те же числа{количество}, а именно, 1541, дата состава рукописи, 1130, число{количество} четверостиший которые принимают в расчет в корпусе, и также 666, число{количество} Апокалипсиса, к которому Nostradamus присоединяет, символически, свое пророчество.

Взамен, числа{количество} различных граней корпуса, выявленные в его Завещании, а именно, 353 (четверостишия первого издания{редакции}), 286 и 289 (новые четверостишия вторых изданий{редакций}), 300 (новые четверостишия третьих изданий{редакций}), и 154 (четверостишия альманахов), не оказываются там. Из этого заключим, что Nostradamus выработал основание{базу} своего шифровального проекта с 1541, даже если он не определил еще всех соединений. Вероятно, что идея присоединять различные стороны{части} корпуса к числам{количеству} Roussat ему пришла затем.

Каким бы ни был вес обманчивых предостережений причины что касается пророческой ценности{стоимости} opera nostradamica, читатель должен допустить, что просторная игра{набор} cryptonumérique была установлена poeta mathematicus, игрой{набором} ее разума с миром{народом} и с историей, или plutòt игра{набор} разума мира{народа}, который пользуется пророком, его медиум, чтобы играть с собой самим, - тот же “ тонкий esperit огонь ” (Epistre Цезари), цезарь Héraclite, который создает и превращает бесконечно мир{народ}, и побуждает, поэт которого надо предсказывать.

В Nostradamus обитают. Он является, вначале, только игрушкой богов, которые управляют своим вдохновением и своим голосом чтобы разоблачать намерения судьбы, так как у богов, и у детей как это напоминает Héraclite, есть привилегия играть с миром{народом} и свои герои, или этим играть: таким образом Krishna, который ведет{приводит} танк Arjuna, Athéna и Arès, который толкает их защищенных к бою и иногда к подвигу. Миф, история которого является только копией в виде комедии, сценарий, которым руководят могущества{власти} судьбы.

Но Nostradamus не довольствовался тем, чтобы возвращать просто огонь, который он получил: он его организовал, он его моделировал “ под nubileuse рисунком{фигурой} ” (Epistre Цезари). Он изобретатель игры{набора} загадки или игры{набора} анкеты{расследования}, Magister Ludi rèvé Германом Эс, организатором Большой Игры, замеченной Рене Домаль, единственной игрой{набором}, которая бы умела заслужить своих игроков. Так как в лабиринте знаков, есть руководитель работы руководитель работы, кто смог пронизывать намерение судьбы и кто стремился его возвращать, так, чтобы opera умел имитировать natura, так, чтобы, если один полон богов, другой полон смысла{направления}.

Приложение: постраничное разбиение Orus
Указаны фолио (лицевая сторона и оборотная сторона), незаполненные страницы (---), число{количество} стихов для каждой страницы, также, как содержание прилагает для некоторых страниц.

Например, “ 15v 2 + 12 + 4 / ” указывает фолио 15, оборотную сторону, содержащую 2 стиха, присоединяющиеся к детали{комнате} предыдущей страницы, эпиграмме 12 стихов, и 4 стиха, присоединяющиеся к детали{комнате} следующей страницы.

1r (рукописное название) 

1v--- 

2r (озаглавливает пролог) + пролог 12 

2v пролог 19 

3r пролог 19 

3v пролог 19 

4r пролог 20 

4v пролог 21 

5r пролог 6 

5v--- 

6r--- 

6v--- 

7r--- 

7v--- 

8r--- 

8v (озаглавливает книга 1) 

9r 10 + 8 

9v 13 + 5/ 

10r 5 + 10 + (подзаголовок) 

10v (латинский язык + запись Isis + комментарий) 

11r 10 + 8/ 

11v 2 + 12 + 2/ 

12r 15 + 3/ 

12v 15 + 2/ 

13r 10 + 9/ 

13v 5 + 14/ 

14r 2 + 8 

14v 10 

15r 10 + 8/ 

15v 2 + 12 + 4/ 

16r 6 + 10 + 3/ 

16v 7 + 8 

17r 10 + 7/ 

17v 3 + 10 + 6/ 

18r 4 + 10 + 7/ 

18v 4 + 12 + 5/ 

19r 5 + 10 + 2/ 

19v 12 + 5/ 

20r 7 + 10 

20v 11 + 6/ 

21r 5 + 8 + 4/ 

21v 4 + 12 

22r 10 + 8 [прегражденная страница] 

22v 10 + 8 [прегражденная страница, или только десятистишие] 

23r 8 + 8 [прегражденная страница] 

23v 18/прегражденная страница] 

24r 12 + 8 

24v 8 + 10 

25r 8 + 6/ 

25v 4 + 8 + 4/ 

26r 6 + 4 + 6/ 

26v 2 + 8 + 5/ 

27r 5 + 10 

27v 8 + 12 

28r 10 + 5/ 

28v 5 + 8 + 2/ 

29r 10 + 6/ 

29v 6 + 10 

30r 11 + 4/ 

30v 6 + 10 

31r 10 + 8 

31v 8 + 8 

32r 8 + 8 

32v 12 + 4/ 

33r 7 + 8 

33v 12 + 4/ 

34r 6 + 10 

34v 8 (+ нота{отметка}) + 5/ 

35r 5 + 8 + 4/ 

35v 4 + 10 + 4/ 

36r 8 + 8 

36v 10 + 5/ 

37r 5 + 8 + 2/ 

37v 10 + 8 

38r 8 + 8/ 

38v 2 + 8 + 8 

39r 8 + 8 

39v 8 + 8 + 2/ 

40r 6 + 8 + 4/ 

40v 6 + (название конца{цели}) 

41r (сообщает доплата{дополнение}) + 8 

41v 11 (acrostiche) + 3/ 

42r 9 + 7/ 

42v 3 + (озаглавливает книга 2) + 5/ 

43r 3 + 8 + 4 

43v 8 + 6/ 

44r 2 + 8 + 5/ 

44v 3 + 8 + 3/ 

45r 5 + 8 + 2/ 

45v 6 + 8 + 1/ 

46r 7 + 8 

46v 8 + 8 

47r 8 + 8 

47v 4 + 8 

48r 8 + 6/ 

48v 2 + 8 + 4/ 

49r 4 + 8 + 4/ 

49v 4 + 8 + 1/ 

50r 7 + 8 

50v--- 

51r 8 + 8 

51v 8 + 7/ 

52r 1 + 10 + 3/ 

52v 5 + 8 + 2/ 

53r 6 + 8 + 1/ 

53v 7 + 8 

54r 4 + 8/ 

54v 2 + 8 + 5/ 

55r 3 + 8 + 2/ 

55v 6 + 8 

56r 8 + 8 

56v 8 + 8 

57r 8 + 3/(retraduit) 

57v 5 (retraduit) + 8 + 1/ 

58r 7 + 8 

58v 10 + 8/ 

59r 2 + 8 + 4/ 

59v 6 + 8 (retraduit) 
60r 8 + 8 

60v 8 + 8 

61r 8 (остаток страницы в бланке) 

61v 8 + 6/ 

62r 4 + 8 + 3/ 

62v 5 + 8 + 2/ 

63r 6 + 8 + 2/ 

63v 8 + 10 

64r 10 + 5/ 

64v 3 + 8 + 2/ 

65r 8 + 10 

65v 8 + 8 

66r 8 + 6/ 

66v 2 + 8 

67r 8 + 2/ 

67v 6 + 8 

68r 8 + 2/ 

68v 6 + 8 

69r 10 + 5/ 

69v 3 + 8 + 4/ 

70r 6 + 5/(retraduit) 

70v 5 (retraduit) + 8 

71r 8 + 8 

71v 8 + 6/ 

72r 2 + 8 + 7/ 

72v 3 + 8 

73r 8 + 8 

73v 8 + 6/ 

74r 2 + 10 (+ начало отмечает) 

74v (длинная нота{отметка} ) 

75r 8 + 7/(retraduit) 

75v 3 (retraduit) + 10 + 3/ 

76r 9 + 8 

76v 8 + 6/ 

77r 2 + 8 + 1/ 

77v 9 + 4/ 

78r 4 + 8 

78v 10 

79r 8 

79v--- 

80r--- 

80v--- 

81r 8 + 3/ 

81v 5 + (название конца) 

82r (детали{комнаты} sup) 8 + 8 

82v 10 + 8 

83r 8 + 10 

83v 10 + 8 

84r 8 + 8 (конец рукописи) 

84v--- 

85r--- 

85v--- 

86r--- 

86v---(конец нумерации листков)

Доктор Патрис Гинард 
CNS2, 15 февраля 2005
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